Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 5
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1. way’hi bayom watil’bash ‘Es’ter mal’kuth

wata amod beyth- hap’nimith nokach beyth

w' yosheb al-kise’ mal’kutho b’beyth hamal’kuth nokach pethach habayith.
Est5:1 Now it came about day Esther put on her royal robes

and stood i1 the inner of ’s house over against ’s house,

and sat on his royal throne in the royal house, over against the gate of the house.

S:1> Kai éyevifn év Tf pépa T TplTn, 0s émadioaTo TpooevyowLéV,
9 I4 \ e /’ ~ ’ \ /’ \ 14 9 ~
e€edloaTo Ta pdTia Tis Bepametas kal meptefadeto v do€av adTs
1 Kai egenéthé en té hémera , epausato proseuchomené,

And it came to pass in the day R she had ceased praying,

exedysato ta himatia tés therapeias kai periebaleto ten doxan autes
that she put off her mean dress, and put on her glorious apparel.

\ ~ bl \ b 7 \ / 9 4 \
<>a kal yevnbeloa émdavns émkadecapévn ToV mhvtov émdmrmy Bedv
kal cwTfpa Tapélafev Tas dVo dPpas kal T1) pev pLa eémmpetdeTo
e ’ e \ e ’ b / ’ \ v 9 ~
os Tpudepevopév, T de eTépa émmrodovbel kovdilovoa TNV évduoly adTHs,
1a kai genétheisa

And being arrayed,
epikalesamené epoptén kai sotera
and having called upon the Overseer and Preserver of 2!! things,

parelaben habras kai t¢ men mia epéreideto hos tryphereuomené,
she took her maids, and she leaned upon one, as a delicate female,

hé de hetera epéekolouthei kouphizousa tén endysin autés,
and the other followed bearing her train.
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<bb kat avT €pubpLdoa akpt) kaAlovs adTHs, kKal TO TPOCWTOV AOTHS LAAPOV
e )4 e \ ’ 9 ~ 9 )4 9 \ ~ 4
ws mpoodLAés, 1) 8€ kapdla avThs ameoTevwpévT Ao Tod $pofou.
1b kai erythriosa akme kallous autés, kai hilaron

And was blooming in the perfection of her beauty; and was cheerful,
hos prosphiles, hé de kardia autés apestenomené tou phobou.

as it were benevolent, but her heart was straitened fear.
d>c kai eloerBodoa maoas Tas Odpas kaTéoTn évarmov Tod BactAéws,
kal adTos €ékaBmTo éml 100 Bpdvov THis BaciAelas adTod

\ ~ \ ~ b ’ 9 ~ 9 / %4 \ ~
kal maoav oToATy Tis €mdavetas adTod évedediker, Aos dua ypvood
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kal AlBowv ToAuTeddv, kal Mv boBepos cdddpa.
1¢ Kkai eiselthousa tas thyras katesté enopion tou basileos,
And having passed through the doors, she stood before the king:

kai autos ekathéto epi tou thronou tés basileias autou
and he was sitting upon his royal throne,

kai stolen tés epiphaneias autou
and he had put on his glorious apparel,

enededykei, holos kai lithon polytelon, kai én phoberos sphodra.
covered all over and precious stones, and was very terrible.

I>d kai dpas T0 MpdowTOV AOTOD TeTUpwLEVOV BOET €V dkpt) Bupod EBAeev,
kal émecev 1) BactAiooa kal petéBadev TO Ypdpa adTs év ékAloel
kal kaTemékvev éml v kebadnv s dBpas THs mpomopevopLévs.
15 kai aras to prosopon autou pepyromenon doxé en akmé thymou eblepsen,
And having raised his face resplendent with glory, he looked with intense anger:

kai epesen hé basilissa kai metebalen to chroma autés en eklysei
and the queen fell, and changed her colour she fainted;

kai katepekuuen epi tén kephalén tés habras tés proporeuomenés.
and she bowed herself upon the head of the maid that went before her.
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d>e kal petéBalev 6 Beds 70 mvedpa Tod BaciAéws els mpad>TNTa,
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Kal Ayoviacas avemndnoev amo Tod Opovov avTod kal avélafev adTny
\ \ ’ ~ / ol /
€L TAS AykaAas adTOD, PEXPLS OV KATETTT),

Kal TapekdAeL adTTV AOyoLs eLpmvLkols Kal eLTev avTH)

1" kai metebalen tou basileos eis prautéta,
But changed of the king gentleness,
kai agoniasas anepédésen apo tou thronou autou kai anelaben epi tas agkalas autou,
and in intense feeling he sprang from off his throne, and took into his arms,
hou kateste, kai parekalei logois eiréenikois kai eipen
she recovered: and he comforted with peaceable words, and said to ,

DI Ti éotv, Ecbnp; éyw 6 48eddos oov, Bapoer, o0 p1 dmobavrs,
3TL KOLVOV TO 'rrp(')cr'ra'yp,a ﬁp.&)v éoTLv* 1Tp6cre>\ee.
1d Ti estin, Esthér? ho adelphos sou, tharsei,

What is the matter, Esther? | am your brother; be of good cheer,

ou mé apothangs, koinon to prostagma hémon esting proselthe,
you shalt not die, our command is openly declared to you, Draw nigh.
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2. way’hi ir'oth hamelek ‘eth-‘Es’ter hamal’kah “omedeth bechatser nas’ah chen
“eynayu wayoshet hamelek I’Es’ter ‘eth-shar’bit b'yado
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watiq’rab ‘Es'ter watiga™ b’ro’sh hashar’bit.

Est5:2 And it was so, the king saw Esther the queen standing in the court,
she obtained favor in his sight; and the king extended to Esther scepter
was in his hand. So Esther came near and touched the top of the scepter.

2> kal dpas T ypvofv paBdov émédnkev éml OV TpdymAov adTis
Kal MOoTAoaTo AOTTV Kal elmev AdAnodv pou.
2 kai aras hrabdon epethéken epi ton trach&lon autés kai éspasato
and having raised scepter he laid it upon her neck, and embraced

kai eipen Laléson moi.
and said, Speak to me.

2>a kal etmev adTd Ei86v o€, kpLe, os dyyehov Beod,
\ / e ’ 9 \ /4 ~ 4
kal étapayxdn M kapdla pov amo $poPov s 86Ens cov-
81 BoavpaoTos €ty KUpLE, KAL TO TPOTWTOV GOV XAPLTWV LECTOV.
2a kai eipen autg Eidon se, kyrie, hos aggelon y
And she said to him, I saw you, my master, as an angel of ,

kai etarachthé hé kardia mou apo phobou tés doxeés sou;

and my heart was troubled for fear of thy glory;

thaumastos ei, kyrie, kai to prosopon sou chariton
you, my master, are to be wondered at, and thy face is of grace.

2>b év 8¢ 1@ Sradéyeohar adTv émecev dmo EkAVoews adTHs,
kal 0 Baolels éTapdooeTo, kal maoa 1) Bepamela adTod TapekdAel adTNV.
2b en de tg dialegesthai autén epesen apo eklyseos autes,

And while was speaking, she fainted from her fall.

kai ho basileus etarasseto, kai hé therapeia autou parekalei
Then the king was troubled, and his servants comforted
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3. wayo’'mer hamelek mah-lak ‘Es'ter hamal’kah
umah=-baqashathek “ad=-chatsi hamal’kuth w'yinathen [ak.

Est5:3 Then the king said , What shall be done 0 you, Queen Esther?
And what is your request? Even to half of the kingdom it shall be given (0 you.

3> kal etmev 6 Baohevs Ti Béers, Eabnp, kal Tl oot éotwv 10 délopa;
éws 10D Mptoovs s PactAelas pov kai éoTar ool.
3 kai eipen ho basileus Ti theleis, Esthér, kai ti sou estin to axioma?

And the king said, What do you want, Esther, and what is your request?

heos tou hémisous tés basileias mou kai estai soi.
ask even to the half of my kingdom shall be to you.
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4. wato’mer ‘Es'ter ‘im= al-hamelek tob yabo’ hamelek

w'Haman hayom ‘el=hamish’teh ="asithi lo.
Est5:4 Esther said, |7 it seems good the king, let the king
and Haman come this day o the banquet I have prepared for him.

> eimev 8¢ Eafmp ‘Hp.épa pov émlonpos ofpepdv éotv: el odv Sokel 10 Baoldel,
eNBdTw kal adTos kal Apav els Tv doxMv, fv ToLnow onpepov.
4 eipen de Esthér Hémera mou episémos semeron estin; ¢i oun dokei tg basilei,

And Esther said, day for me a notable Today is. If then it seems good to the king,

elthato kai autos kai Aman eis tén dochén, poiésd sémeron,
let come both him and Haman to the banquet I shall prepare today!
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5. wayo'mer hamelek maharu ‘eth-Haman la asoth ‘eth-d’bar ‘Es’ter
wayabo’ hamelek w’Haman ‘cl-hamish’teh ="as'thah ‘Es’ter.

Est5:5 Then the king said, Cause Haman to hurry to do the words of Esther.
So the king and Haman came (o the banquet Esther had prepared.

<S> kal elmev 6 Baowlevs KataomehoaTte Apav, 8mws morfowpev Tov Adyov Eabmp-
kal mapaylvovtar dpdoTtepol els v SoxMv, fjv eimev Eabnp.
5 kai eipen ho basileus Kataspeusate Aman, hopos poiésomen ton logon Esthér;

And said the king, Hasten Haman, so that we should do the word of Esther!

kai paraginontai tén docheén, eipen Esther.
And they came the banquet Esther had spoken.

yxdgw-ay yaaa axwys xF4d y4ya Y4rve
woxy xpydWa anp-ao yxwg-awy yo yxyay
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6. wayo'mer hamelek I’Es’ter b’'mish’teh hayayin mah-sh’elathek
w'yinathen lak umah=-baqgashathek “ad=chatsi hamal’kuth w'the as.

Est5:6 And the king said to Esther at the banquet, What is your petition,
for it shall be granted to you. And what is your request?
Even to half of the kingdom it shall be done.

6> év 3¢ 10 moTw elmev 6 Baothevs mpos Eobmp T éomv, Bacidiooa Eobnp;
kal éoTal ool 6oa aEvots.

6 en de to potg eipen ho basileus pros Esthér Ti estin, basilissa Esther?
And at the banquet said the king to Esther, What is it to you, queen Esther,
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kai soi hosa axiois.
and to you as much as is worthy?

AXWPIY AX[4W q94xy 4xF4 Joxyy
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7. wata an ‘Es’ter wato’mar sh’elathi ubagashathi.
Est5:7 So Esther answered, and said, My petition and my request is:
D> kai elmev To almqud pov kat 16 dflwpd pov-

7 kai eipen To aitéema mou kai to axioma mou;
And she said, The request of mine and my petition,

sre Yya-do-y4y Y{YA Y03 Yu Ax4ny-Y4s
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8. ‘im-matsa’thi chen hamelek w'im="al-hamelek tob «theth ‘eth-sh’elathi

w'la"asoth ‘eth-baqashathi yabo’ hamelek w’Haman ‘el-hamish’teh
‘e"eseh lahem umachar ‘e’eseh kid’bar hamelek.

Est5:8 il I have found favor of the king,

and i1 it seems good to the king ‘0 grant my petition

and (o perform my request, may the king and Haman come to the banquet
I shall prepare them, and tomorrow I shall do as the king’s word.

&> el ebpov yhpv évarmov Tod Baaidéws, ENO&Tw 6 Baotlels kal Apav

émi TN adpLov els TNV doxMv, v ToLfow adTols, kal alipLov ToLNow Td aOTA.

8 ¢i heuron charin tou basileos, elthatd ho basileus kai Aman epi tén aurion
I found favor the king, let come the king and Haman upon the morrow
ten dochen, poiéso autois, kai aurion poieso
the banquet I shall prepare for them, and tomorrow I shall do !

3¢ svey WywW 4733 ¥ri9 J¥a 4rivo
YP-4dr yya oW Ayaqy-x4 yy3 xy44yy
AYH Yyaqy-do 1ya £yav vy o=-4(v
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9. wayetse’ Haman bayom hahu’ sameach w'tob leb

w'ki Haman ‘eth-Mar’dakay b’sha ar hamelek
w'lo’-gam w’lo’-za™ mimenu wa Haman «/-Mar'dakay chemah.

Est5:9 Then Haman went out that day joyful and with a glad heart;
but when Haman Mardakay in the king’s gate and that he did not stand up
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nor tremble him, Haman with anger Mardakay.

9> Kal é1ABev 6 Apav dmo Tod Baoldéws Umepyaps eddpalvdp.evos:
év 8¢ 1® detv Apav Mapdoyaiov Tov Iovdatov év T adAf) €Bupmbn odpoddpa.
9 Kai exelthen ho Aman tou basileos hypercharés euphrainomenos;

And went forth Haman the king overjoyed and being glad.
en de Aman Mardochaion ton Ioudaion

But in Haman Mordecai the Jew

ethymotheé sphodra.
, he was enraged exceedingly.

HOWaYy vXx3-9-C4 47937 193 PJ4xav 10
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10. wayith’apaq Haman wayabo’ ‘= -beytho wayish’lach
wayabe’ ‘eth-‘ohabayu w’eth-Zeresh ‘ish’to.

Est5:10 But Haman refrained himself, and when he went (o his house
and sent for and brought in his friends and his wife Zeresh.
10> kat eloeABov els Ta (8ua éxddeoev Tovs Pldovs kal Zwoapav v yuvaika adTod

10 Kkai eiselthon - ta idia tous philous kai Zosaran ten gynaika autou
And entering his own place his friends, and Zeresh his wife.

VLY xdT YRS 397 TIWO AavIY-x4 y¥a ¥al 7Fry
Wya vagoy waqwa-do y4wy qw4 x4y YA vdan
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11. way’saper lahem Haman ‘eth-k’bod “ash’ro w'rob banayu
w’eth - gid’lo hamelek w’eth nis’o “al~hasarim w’ ab’dey hamelek.

Est5:11 Then Haman told them of the glory of his riches, and the multitude of his sons,
and ! the things the king had promoted him
and he had promoted him the princes and servants of the king.

A1> kat vmedel€ev adTols TOV MAoDTOV AdTOD Kkatl TN 36Eav, Mv 0 PactAeds adTY
mepLebnkev, kal ws émolnoev adTOV MpwTevew kal Tyetaofal THs BaolAetlas.
11 kai hypedeixen autois ton plouton autou kai tén doxan,

And he showed to them his riches, and the glory

ho basileus autg periethéken,
the king invested in him,

kai epoié€sen auton proteuein kai hégeisthai tés basileias.
and he made him to be preeminent, and to take the lead of the kingdom.
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12. wayo’'mer Haman ‘aph lo’-hebi’ah ‘Es’ter ~hamelek ‘el-hamish’teh
="asathah =‘othi w'gam=I"'machar qaru’~l ~hamelek.
Est5:12 Haman also said, Even Esther let no come the king
the banquet she had prepared myself;
and tomorrow also | am invited by the king.

A2> kal elmev Apav O kékAnkev 1 Baotdooa petd Tod Bactdéms o0déva
els TN SoxMv AAX’ 1) épé, kal els TV adpLov kekATpaL:
12 kai eipen Aman Ou kekléken tou basileos ou

And Haman said, no one has called the king, not

ten dochen € eme, kai eis ten aurion keklemai;
the banquet me, and for tomorrow she has invited me.

xo=(¥3 A AYW YMJA4 AT(Yr
WYA qowg IwrR Aaraia AYyaqy x4 349 P4 w4
ny=523 "% mw 28 1o
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13. w'zal=zeh ‘eynenu shoeh li b’:al="eth
ro’eh ‘eth-Mar’dakay haYahudi yosheb »'sha ar hameleh.

Est5:13 Yet 2!l of this does not satisfy me time
see Mardakay the Yahudi sitting ¢ the king’s gate.

13> kal TadTd pou ovk dpéokel, STav 8w Mapdoyaiov Tov Iovdailov év T4 adAd.
13 kai tauta moi ouk areskei,
And these things me do not please,

ido Mardochaion ton Ioudaion
I behold Mordecai the Jew

T IALLY T rxwE WS v 94Xy
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14. wato’mer o Zeresh ‘ish’to w' 2« =‘ochabayu ya asu-"ets gaboah chamishim ‘amah

ubaboger lamelek w'yith’lu ‘eth-Mar'dakay «layu ubo’- im-hamelek
~hamish’teh sameach wayitab hadabar Haman waya“as ha”ets.
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Est5:14 Then Zeresh his wife and all his friends said to him,

Let a wooden gallows fifty cubits high be made and in the morning ask the king
to have Mardakay hanged on it; then go in rejocing with the king to the banquet.
And the thing was good in of Haman,

and he caused the wooden gallows to be made.

A4 kal elmev mpods adTov Zwoapa 1) yovry adtod kat ot ptdor Komite oou EOAov
T ®V TevTnKovTa, Spbpov 3¢ elmov Td Baciel kal kpepachnTre Mapdoyatos
9\ ~ / \ \ ” 9 \ \ \ ~ ~ \ 9 7
€mi 1700 EVAov: oV 3¢ eloelbe els TV SoxMv ovv T® BactAel kal eddpatvov.
kal fpeoev 10 pfHipa 7@ Apav, kal Nroipactn o EdAov.
14 kai eipen auton Zosara hé gyné autou kai hoi philoi
And said to him Zeresh his wife, and his friends,
Kopéto soi xylon péchon pentékonta, orthrou de eipon tg basilei

Fell for a tree cubits of fifty, and at dawn speak to the king,
kai kremasthéeto Mardochaios epi tou xylou; sy de eiselthe
and hang Mordecai upon the tree; and enter

ten dochen syn tg basilei kai euphrainou.
the banquet with the king, and be glad!

kai éresen to hréma tg Aman, kai hétoimasthe to xylon.
And pleased the saying Haman, and was prepared the tree.
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